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Translate here:  Yè nou te mansyone ke mache nan lespri pat yon keksyon de selman obeyi lwa ak regleman.

Yesterday we mentioned that walking in the spirit was not a matter of just obeying rules and regulations.  

Translate here:  Yè nou te mansyone nan Pwoveb 17:9 ke lanmou kouvri tout kalite peche, e li fè sa.

Yesterday we pointed out from Proverbs 17:9, that love covers a multitude of sins, and it does.  

Translate here:  Li pale de pa pale de bagay moun fè ki blese w.

It talks about not talking about things that people do that hurt you. 

Translate here:  Li pale de ankouraje lanmou.  Gen yon paket sajes la a; men gen lot pati senkant kòb la.

It talks about promoting love.  There is a great deal of wisdom there, but there is the other side of the coin.  

Translate here:  Gen yon tan pou rekolte.  Gen yon tan pou plante.

There is a time to reap.  There is a time to sew.  

Translate here:  Gen yon tan pou kraze.  Gen yon tan pou konstwi.

There’s a time to tear down.  There is a time to build up.  

Translate here:  Gen yon tan pou pale.  Gen yon tan pou pe.

There is a time to speak.  There is a time to be silent. 

Translate here:  Lè nou mache nan lespri a, nou koute vwa Senyè Jezu nan bon moman an pou nou sa ki bon an. 

When we walk in the spirit, we hear from the Lord Jesus the correct time for doing the correct thing.  

Translate here:  Kounye a, yè nou te met aksan sou pale de sa lè lot moun blese nou.

Now yesterday we emphasized not talking about it when other people hurt us.  

Translate here:  Li te di lanmou kouvri tout kalite peche.

He said that love covers a multitude of sins.  

Translate here:  Enben Pwoveb 17:1p vire senkant kob la fas.

Well, Proverbs 17:10 turns the coin over.  

Translate here:Li di nou konsa, yon reprimand gen plis efè sou yon moun ki saj pase 100 kout baton sou yon ensanse.

It tells us that a reproof entereth more into a wise man than a 100 stripes into a fool.  

Translate here:  Li di nou konsa yon reprimand rantre pi fon nan yon moun ki gen konprann pase 100 kout baton sou yon ensanse.

It tells us that a rebuke goes deeper into one who has understanding than a 100 blows into one a fool.  

Translate here:  Kidonk Pwoveb 17:9 sanble montre ke nou pa repete sa lè yon moun fè yon move bagay.

So Proverbs 17:9 seems to indicate that we don’t mention it when someone does something wrong.  

Translate here:  Lanmou kouvri tout kalete peche.

Love covers a multitude of sins.  

Translate here:  Nou pale de gras Bondye.

We talk about the mercy of God. 

Translate here:  Men kounye a nan Pwoveb 17:10, li pale de reprann moun lè yo fè peche.

But now in Proverbs 17:10 it talks about rebuking someone when they sin.  

Translate here:  Men gen yon diferans ki enpòtan la a.

But there is an important distinction here.  

Translate here:  Li di: “Yon reprimand, lè li rantre nan yon moun ki saj, gen plis efè pase 100 kout baton sou yon ensanse.

It says, “A rebuke when it enters into a wise man is more effective than a 100 stripes on a fool.  

Translate here:  Sa lap di nou a a sèke si yon moun ki saj fè yon erè;

What it is telling us is that if a wise person commits an error, 

Translate here:  nou ta dwe e nou kapab e nou dwe reprann yo, paske yo pral aprann de li.

we ought to and we can and we should rebuke them, because they will learn from it.  

Translate here:  Yo pral an mezi resevwa ladan l.

They will be able to receive from it.  

Translate here:  Kounye pale de yon peche nan Pwoveb 17:9 ka fè danje egziste.

Now speaking about a sin in Proverbs 17:9 can cause anger to exists. 

Translate here:  Li separe bon zanmi, li di nou;

It separateth very friends, it told us, 

Translate here:  e la a lap di nou konsa, si zanmi sa a se yon moun ki saj,

and here it is telling us that if that friend is a wise man, 

Translate here:  ou ka reprann li e li pral aprann de sa

you can rebuke him and he will learn from it. 

Translate here:  Nouvo Pawòl Vivan an di konsa,

The New Living Testament says that,

Translate here:  yon sel reprimand fè plis pou yon moun ki gen konprann pase 100 kout baton sou do yon ensanse.

a single rebuke does more for a person of understanding than a 100 lashes on the back of a fool.  

Translate here:  Si ou gen yon zanmi ki se yon gason ki gen konprann, yon fanm ki gen konprann,

If you have a friend that is a man of understanding, a woman of understanding, 

Translate here:  e yo pran move chemen; e oumenm ou nan lespri a ap swiv direksyon Bondye,

and they err, and you in the spirit follow the direction and leading of God…. 

Translate here:  “Oumnem ki espirityel”, jan l di sa nan Galat chapit 6 la;

 “You who are spiritual…”  it says in Galatians chapter 6,

Translate here:  “Oumen ki espirityel la, lè ou wè yon frè tonbe nan yon fot;

 “Ye who are spiritual, when you see a brother overtaken in a fault,

Translate here:  ale kote nan yon lespri imilite epi korije l”.

go to him in a spirit of humility and correct him.”  

Translate here:  Reprann li.  Jezu te di nan Lik chapit 17,… 

Rebuke him.  Jesus said in Luke chapter 17…

Translate here:  (sa se yon pasaj anpil nan nou pa abitye ak li.

this is scripture that many people are not familiar with.  

Translate here:  Ou ta dwe al li l poukont ou; epi li chapit 17 vèsè 3 ak 4.  Li di:

You should go read this for yourself, and read chapter 17 verses 3 and 4.  It says,

Translate here:  “Map mete nou angad; si frè w la peche kont ou, reprann.  Epi si li repanti, padone l.

“Take heed to yourselves, if thy brother trespass against thee.  Rebuke him and if he repent, forgive him.

Translate here:  Epi si li peche kont ou 7 fwa nan yon jou; epi 7 fwa nan yon jou li retounen kote w epi di w mwen repanti,

and if he trespass against thee, 7 times in a day, and 7 times in a day turn again unto thee saying I repent, 

Translate here:  lè s a ou dwe padone l.

then thou shalt forgive him.”  

Translate here:  Kidonk men nou genyen la a Senyè Jezu limenm kap rekomande pou nou reprann epi korije sa yo ki peche kont nou.

So here we have the Lord Jesus himself recommending that we rebuke or correct those that sin against us. 

Translate here:  Kounye konprann byen, li te di, sa yo ki peche kont ou.

Now mind you, it said those that sin against you.  

Translate here:  Li pa di nesesèman sila yo kap peche kont lot yo,

It didn’t say necessarily those that are sinning against others,

Translate here:  ou gen yon responsablite oswa yon komandman pou reprann yo.

you have a charge or a commandment to rebuke.

Translate here:  Men si yo peche kont ou, epi ou kareman gen gwo pwoblem aksepte sa;

But if they sin against you, and you just are really having trouble dealing with it; 

Translate here:  epi ou pa gen lanmou sa a ki kouvri tout kalite peche a.

and you don’t’ have that love that covers a multitude of sins.  

Translate here:  Ou pa gen jantiyes sa a yon paran genyen anvè yon timoun ki fè sa ki pabon an.

You don’t have that graciousness that a parent has toward a child that has messed up.  

Translate here:  Olye w mache agoch adwat ak kolè ak amètim nan kèw,

Rather than you running around with anger and bitterness in your heart, 

Translate here:  Senyè a di pou w ale kote moun saa epi di yo sa yo te fè a;

the Lord says to go to that person and tell them what they did, 

Translate here:  epi di yo li te blese w, epi mande yo pou korije sitiyasyon an.

and tell them that it hurt you, and challenge them to correct the situation.  

Translate here:  Pa gen pwoblem pou w fè sa.  Kounye twò souvan non pa fin konpran Bib la net.

It is okay to do that.  Now so often our understanding of the scriptures is limited.  

Translate here:  Nou konnen li di nan Bib la “pa jije”.

We know that it says in the Bible, “Judge not”.  

Translate here:  Nou di, bon mwen pa ka al kot moun sa a konsènan peche sa a paske Bib la di pa jije.

You say, well, I can’t go talk to that person about that sin because the Bible says judge not.  

Translate here:  Bon, Bib la pa konpe la.  Li di se pou fè jijman ki dwat.

Well, the Bible doesn’t stop there.  It says judge righteous judgment.  

Translate here:  Fason nou jije lot yo se nan fason sa a lot moun yo pral jije nou tou.

The manner in which you judge is the manner in which you are going to be judged.  

Translate here:  Si ou swiv anseyman ki nan Bib la ki di si frè w la peche kont ou, reprann li a.

If you follow the instruction of the scripture, if a brother sins against you, rebuke him.  

Translate here:  Kounye a, li pap mande nou pou n ale epi repran tout moun ki peche.

Now that is not asking you to go out and rebuke everybody that sins.  

Translate here:  Li selman ap di nou konsa, nenpot moun ki peche kont NOU, reprann li.

It is just saying that whoever sins against YOU, rebuke him.  

Translate here:  Ou wè, sa a se sajes Bondye;

You see, this is the wisdom of God, 

Translate here:  men sa kapab tou ke li pa yon bagay ke ou gen pou w fè chak fwa,

but it may also be that this is not a something that you have to do in every case 

Translate here:  paske nou te deja li nan Pwoveb 17:9 ke lanmou kouvri tout kalite peche.

because we have already read in Proverbs 17:9 that love covers a multitude of sins.  

Translate here:  Li kouvri fot;  kidonk map met aksan la a sou le fet ke se lespri a ki dwe dirije w.

It covers over transgression, so I am emphasizing here that you must be led of the spirit.  

Translate here:  Ou dwe gen lespri Kris la kap viv nan ou.

You must have the spirit of Christ living within you.  

Translate here:  Ou dwe fè sa Jezu mande a nan LE Jezu di w pou fè l la, nan bon moman an.

You must do what Jesus says to do WHEN Jesus says to do it, at the right time. 

Translate here:  Lavi sa a nan Kris se pa yon keksyon de swiv lwa ak regleman,

This life in Christ is not a matter of following rules and regulations, 

Translate here:  oswa rijidite nan konprann pasaj pou koresponn oswa jistifye sa nou panse nou ta dwe fè a.

or rigidly interpreting scripture to fit or to justify what we think we ought to do.  

Translate here:  Bib la egziste pou bannou sajes nan relasyon ak Jezu Kris la pa mwayen Sentespri a pou bannou direksyon.

The scriptures exist to give us wisdom in relationship with Christ Jesus through the Holy Spirit to give you direction. 

Translate here:  Rekonet li nan tout sa nap fè epi la dirije chemen nou.

Acknowledge him in everything you do, and he will direct your paths.  

Translate here:  Li va montre nou kote pou n ale e kilè pou n ale e kisa pou nou di.

He will show you where to go and when to go and what to say.  

Translate here:  Men yon bel egzanp de yon reprimand ki egziste nan Bib la ke chak nan nou, mwen panse, ta dwe aprann de li.

Here is an amazing example of a rebuke that exist in the scriptures that each of us I think could learn from.  

Translate here:  Nan Timote li di tou, pa reprimande yon ansyen, men trete li ak respè.

In Timothy, it also says, rebuke not an elder, but treat him with respect.  

Translate here:  Enben, Nan II Samyel gen yon pwofet yo te rele Natan ki te gen yon pwoblem;

Well, in II Samuel, there is a prophet called Nathan who had a problem, 

Translate here:  Bondye te ba l lòd pou ale epi reprimande yon wa. 

he was commissioned by God to go and rebuke the king.  

Translate here:  E reprimande yon wa se yon bagay ki serye anpil, paske wa a gen pouvwa pou bay lavi ak lanmò.

And rebuking a king is a pretty serious thing, because the king has power of life and death. 

Translate here:  Epi kareman mache sou li epi di l, ou vreman fè sa k pa bon,

And just to walk up to him and say to him, you really messed up….  

Translate here:  sa ta ka mete l an kòlè.

that could stir up anger.  

Translate here:  Jan nou te aprann nan Pwoveb 17:9 la, pale de peche yon moun ka separe menm pi bon zanmi.

As we learned in Proverbs 17:9, talking about somebody’s sin can separate the very best of friends even. 

Translate here:   Men ann wè kouman Natan te jere sitiyasyon an ak David lè David te peche a.

But let’s see how Nathan handled the situation with David when David had sinned.  

Translate here:  Kidonk nap li nan II Samyel chapit 12 vèsè 1 rive nan 15.

So we are reading in II Samuel chapter 12 verses 1 through 15.  

Translate here:  “Kidonk Senyè a te voye Natan pwofet la al rakonte David sa a…”

 “So the Lord sent Nathan (to) the prophet, to tell David this story.” 

Translate here:  Kounye a la a nou wè Bondye te voye li.

Now that right there we see that God sent him.  

Translate here:  Si ou prale pou reprimande yon moun, se Senyè ki pou voye w, se lespri a ki pou dirije w.

If you are going to go rebuke somebody, be sent of the Lord, be being led of the spirit, 

Translate here:  E kidonk Natan re rakonte istwa sa a.

and so Nathan told this story.  

Translate here:  Li te di: “Gen de moun nan yon lavil; epi youn te rich e lot la te pov.

He said,  “There were 2 men in a certain town, and one was rich and one was poor. 

Translate here:  Ninm rich la te posede anpil mouton ak bèf;

The rich man owned many sheep and cattle, 

Translate here:  epi nonm pov la pat posede anyen awotan yon ti mouton li te travay di pou l achte.

and the poor man owned nothing but a little lamb he had worked hard to buy. 

Translate here:  Li te leve ti mouton an e li te fè l grandi ansanm ak timoun li yo.

He raised that little lamb and it grew up with his children.  

Translate here:  Li te konn manje nan asyet li e bwè nan gode li.

It ate from the man’s own plate and drank from his cup.  

Translate here:  Li te konn kouche soubra li tankou yon ti pitit fi.

He cuddled it in his arms like a baby daughter.  

Translate here:  Yon jou, yon envite te rive lakay nonm rich la;

One day a guest arrived at the home of a rich man, 

Translate here:  men olye li touye you mouton nan pwop twoupo li a bal manje;

but instead of killing a lamb from his own flock for food, 

Translate here:  li te pran ti mouton nonm pov la epi touye l epi sevi l bay envite li yo.

he took the poor man’s lamb and he killed it and he served it to his guests.  

Translate here:  David te fache anpil.

David was furious.  

Translate here:  Osi lontan ke Senyè a vivan, li te sèmante, moun sa a ki fè yon bagay konsa merite lanmò.

As surely as the Lord lives he vowed, any man who would do such a thing deserves to die.  

Translate here:  Li dwe remèt nonm pov 4 mouton pou sa li te vòlè a e paske li pat gen pitye.

He must repay 4 lambs to the poor man for the one he stole and for having no pity.  

Translate here:  Epi Natan te de David konsa, ‘nonm sa a se oumenm’.

Then Nathan said to David, YOU are that man. 

Translate here:  Senyè Bondye izrayel la di, mwen te mete w wa sou Izrayel epi mwen te sove anba pouvwa Sayil.

The Lord God of Israel says, I made you king of Israel and I saved you from the power of Saul. 

Translate here:  Mwen te ba w kay li ak madanm li yo ak wayom Izrayel ak Jida;

I gave you his house and his wives and the kingdoms of Israel and Judah, 

Translate here:  epi si sa yo pat ase, mwen ta ka ba w plis, pi plis ankò.

and if that had not been enough, I would have given you much, much more.  

Translate here:  Poukisa ou te meprize pawol Senyè a epi te fè bagay ki tèrib sa a?

Why then have you despised the word of the Lord and done this horrible deed, 

Translate here:  Paske ou te touye Iri epi vòlè madanm li.

for you have murdered Uriah and stolen his wife.  

Translate here:  A pati de jodi a, yon nepe pral dechire fanmiy ou,

From this time on the sword will be a constant threat to your family 

Translate here:  paske ou te meprize mwen lè ou pran madanm Iri pou pwop madanm ou an.

because you have despised me by taking Uriah’s wife to be your own. 

Translate here:  Akoz de sa ou te fè a, mwen Senyè pral fè pwop kay lakay ou rebele kont ou.

Because of what you have done, I the Lord will cause your own household to rebel against you. 

Translate here:  Mwen pral bay yon lot moun madanm ou yo epil li pral pran kabann ak ak devan je tout moun.

I will give your wives to another man and he will go to bed with them in public view.  

Translate here:  Ou te fè li an sekrè, men mwen pral fè w sa devan je tout pep Izrayel la.”

You did it secretly, but I will do this to you openly in the sight of all of Israel.”  

Translate here:  Ou wè, Bondye te voye Natan pou pote reprimann sa a;

You see, Nathan was sent of God to bring this rebuke, 

Translate here:  epi li te pote li bay yon nonm ki saj.  Li pat mache direkteman sou li, ak pwent zam li tou limen.

and he brought it to a wise man. He didn’t walk right in, with both barrels (of guns) blazing.  

Translate here:  Li pat kareman ale epi tire nan hanch li.  Li te fè anpil atansyon nan fason li tap apwoche sijè a.

He didn’t just go in and shoot from the hip. He was very careful about how he approached the subject.  

Translate here:  Li te pemet David rekonet tò l poukont li;

He allowed David to convict himself;

Translate here:  epi apre li te fin rekonet tò l, li te di l ou se yon moun ki koupab.

and then having convicted himself, he told him that you are the guilty man.  

Translate here:  Prèv ke se Lespri a ki tap mennen Natan an, nou jwenn li nan repons David la;

The evidence that Nathan was being led of the spirit, is found in David’s response, 

Translate here:  paske David te konfese bay Natan: ‘Mwen te peche kont Senyè a’.

because David confessed to Nathan … I have sinned against the Lord. 

Translate here:  Natan te reponn, ‘men Senyè a te padone w, e ou pap mouri poutet peche sa a.

Nathan replied, Yes, but the Lord has forgiven you, and you won’t die for this sin.  

Translate here:  David, nan Som 51, revele nou kouman li te vreman reponn.

David, in Psalm 51, reveals to us how he really responded. 

Translate here:  Li te kriye devan Bondye epi li te di, lave m totalman de fot mwen an.

He cried out to God, and he said wash me thoroughly of my iniquity.  

Translate here:  Netwaye m de peche m lan, paske mwen rekonet fot mwen yo, e peche m lan toujou devan je m.

Cleanse me from my sin, for I acknowledge my transgressions, and my sin is ever before me.  

Translate here:  Se kont oumenm sel mwen te peche, e mwen te fè sa ki pabon nan je w;

gainst you and you only have I sinned, and done this evil in your sight, 

Translate here:  nan fason ke ou jis nan santans ou e san repwoch nan jijman w lan.

that you might be justified when you speak, and be clear when you judge.  

Translate here:  David te reponn korekteman.

David responded correctly.  

Translate here:  Li te di, kreye nan mwen yon kè ki pwop, e renouvle nan mwen yon lespri byen dispoze.

He said, create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me.  

Translate here:  Pa voye m jete byen lwen; e pa wete Sentespri ou nan mwen.

Cast me not away from thy presence, and take not thy Holy Spirit from me.  

Translate here:  Remete nan mwen lajwa deske m sove.

Restore unto me the joy of thy salvation. 

Translate here:  Soutni m ak lespri b1on volonte”.

Uphold me with thy free spirit.”  

Translate here:  Nou te pwouve pou nou la a, sajes Pwoveb 17:10 la.

We have proven to us here, the wisdom of Proverbs 17:10.  

Translate here:  Pwoveb 17:10 di konsa, yon reprimand rantre nan yon moun ki gen konprann pi byen pase 100 kout baton sou do yon ensanse.

Proverbs 17:10 says that a rebuke goes into one that has understanding better than a 100 blows unto a fool.  

Translate here:  Nou wè tou ke se lespri a ki tap dirije reprimand lan.

We also see that the rebuke was led of the spirit. 

Translate here: Se Bondye ki te dirije Natan pou reprann David;

God led Nathan to rebuke David, 

Translate here:  epi se lespri a te dirije reprimann lan bay yon moun ki gen konprann ak sajes, sa te bay bon rezilta a,

and the spirit-led rebuke given to the man of understanding and wisdom, resulted in the appropriate response 

Translate here: ki se repantans, ak kriye devan Bondye epi mande Bondye padon.

which was repentance, and crying out to God, and asking God for forgiveness.  

Translate here:  Kreye nan mwen yon kè ki pwop, O Senyè.

Create in me a clean heart, O Lord.  

Translate here:  Si wap mache reprimande moun yo epi ou pa resevwa kalite repons sa a nan men yo,

If you are running around rebuking people, and you are not getting that sort of response, 

Translate here:  Enben petet se la Lespri a kap mennen w.

then just maybe you are not being led of the spirit.  

Translate here:  Petet tout senpleman gras ki kouvri tout kalite peche a pap fonksyone nan lavi w.

Just maybe the mercy that covers a multitude of sins is not functioning in your life. 

Translate here:  Lè Natan te al kot David la li te deja pare ak pawol Senyè a ke padon te disponib. 

Nathan went to David already prepared with the word of the Lord that forgiveness was available. 

Translate here:  Lè ou ale epi korije yon moun, se pou w sèten, ke ou si sou sa ki konsène gras Bondye a ki disponib.

When you go and correct somebody, be certain, that you are sure regarding the mercy of God being available.  

Translate here:  se pou sèten ke w konprann ke si yo konfese, li pral geri inikite yo epi padone peche yo.

Be certain that you understand that if they confess, that he will heal their iniquities and forgive their sins.

Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Bondye beni w!

